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Régóta hangoztatott mondás, hogy a 
magyar ember nem j.1 kereskedő. A ma 
gyarországi kereskedelmek kezdettől fogva 
idegen nemzet fiai kőzvetitték és még ma 
is tekintélyes azoknak a magyarországi 
kereskdök száma, akik bár hosszú évek 
óta a magyar, ffild kpnyeréL eszik, mi 

hogy a kereskedőt nem partották a tár-

ég 
ae tartják ezt az országot hazájuknak 

Hogy a rendi alkotmány eltörlése 
előtt ti.iert nem foglalkozott a magyar 
ember kereskedéssel, annak többféle oka 
•van, a mely okok közül a legfontosabb, 
de egyszersmind a legjellemzőbb is magá
nak a rendi alkotmány társadalmának a 
világnézés. A nemes ember nem tartotta 
magához méltó foglalkozásnak a keres
kedést, mert az lealacsonyította volna őt 
azokhoz a jött-ment kufárokhoz, akik ak
kortájban hazánkban a kereskedelemnek 
csaknem kizárólagos faktorai voltak, nem 
nemes ember pedig azért nem kereske
dett, mert nélkülözte a. személyes szabad 
aág és a tulajdon felett való feltétlen ren-
delkelkezési képesség jogá'lapotár, tehát 
azt az állapotot, a mely nélkül virágzó 
kereskedelem el sem képzelhető. 

Másik ok, a mely miatt a kereskede
lem csak nehezen fejlődhetett, az volt, 

sadalom olyan hasznos tagjának mint a 
| földmüvelót, vagy a mesterembert, mert 
azt vitatták, hogy a kereskedő nem állit 
elő uj javakat, hanem - abból él. bogy 

I drágábban adja el a< a portékát, amit a 
j termelőtől olcsó áron beszferzett és ilyen 
formán tulajdonképpen csak élősködő 
tagja a munkás pmheri társadalomnak 

I Mikor ezek 

A nemzetgazdaságtan tudós búvárai
nak köszönhetjük, hogy megdöntötték 
eztTTtévWTMzeTel^hely úgyszólván az 
egész világ kereskedelmére százados bi 
tincseket vert és bebizonyították azt. hogy 
akkor, amidón a Kereskedő a termelt 
anyagot saját kockázatára elszállítja a 
termelőtől ;a fogyasztó közönséghez, ha 
bár közvetve ugyan, de szintén produk
tív munkát végez, mert azáltal, hogy a 
termelőt megkíméli a szállítás és értéke
sítéssel járó idővesztegetéstől, lehetővé 
teszi, hogy a termelő egyedül és kizáró
lag csak a termeléssel foglalkozhassak és 
ilyképpen szakmájában nagyobb gyakor
latot szerezvén sokkal több és jobb minő
ségű árut állithasson oló. A fogyasztók
nak is nagy szolgálatot tesz a kereske
dő ,'az által, hogy a raktárában felhalmo
zott árukkal a kereslet gyors és egyen
letes kielégítését biztosítja. 

osztálylyal szemben fennállott előítéleteket 
eloszlatták, a kereskedelmi élet minden
felé csakhamar feléledt és rövid idő alatt 
minden országban - keletkezett egy szak
szerűen képezett tagokból álló tekintélyes 
kereskedő osztály, mely a mellett, hogy 
az illető ország gazdasági életének fejlö-

i-dését és a népvagyonosodást jótékonyan 
előmozdított, a közművelődésre is nagy 
hatás gyakorolt '.' 

Csak mi nem beszélhetünk ilyen ta-
; tanult emberekből álló kereskedő osztály-
1 ról. Minálunk aki nem lett iparos, az mind 
jvalamiféle hivatalnok, címmel és ranggal 

bi ró ur akar lenni. Bizony édes kevés a 
kivétel, mert csak elvétve akad nálunk 
olyan magyar kereskedő, aki a kereske
delmi élet küzdelmes terén felmerülő na
gyobb feladatok megoldására is mer val-

! lalkozni. A legnagyobb rész vagy képte
len, vagy pedig bátortalan a nagyobb 

! kockázattal járó, de egyszersmind nagyobb 
nverességet is ígérő vállalatok keresatul-

[ vitelére, mert hiányzik nála az önbizalmat 
ébresztő kereskedelmi szakműveltség. 

Az a néhány nagyobb magyarország 
kereskedő ház, a melyeknek vezetői bir-
nak valamelyes külföldön elsajátított ke
reskedelmi műveltséggel, csak alig jöhet 

Emlék a maliból. 
Irt»: A M A N D A . 

resett, mely szüntelenül foglalkoztassa elméjét 
Majd vadászott heteken ét, — 8 egészen kime
rülten tért haza. Edmée szalonját kerülte: hó
napok óta nem jelent meg nála. Kerülte a Soly-

kastélyt Nem akart-találkozni Edméevei -• 
Kitudja miiakik a szivében! monda magában. 

Volosca Alarikó gróf pedig napos vendég 
lett Sólymoson. Alarikó hirtelen és könnyű szer
zel hódította meg a megyét Rövid idő alatt nagy 
népszerűségre tett szert Az előkelőbb férfiakbal 
mind per .te' barátságot kötött: s az emberi 
természetnek egyik gyöngesége lévén a hiúság, 
mindenkinek hízelgett, hogy a dúsgazdag olasz 

£-óffal baráti viszonyban állj Igy jobbra-balra 
csérték Alarikó grótot Rajongott érte a megye 

fiatalsága. Kivéve Lavardy Hugó főispánt, ki 
kevés Bzivarát és még kevesebb borát fogyasz
totta az olasz grófnak: mint ami ez életben 
ezerszer történik, két ember gyűlöli egymást an-
nélkül, hory oka volna arra. 

A fiatal hölgyek és lányos mamák verse
nyeztek kegyeiért de Alarikó gróf kitüntetése 
éppen azt érte, a kinek egy csöppet sem hízelgett 
- -—Edmée -rótt- akitűntetetri *"~ 

Alarikó csak Edméet látta, a többi úrhölgy 
nem csekély boszuságára. Edméet egy csöppet 
sem ragadta el e kitüntetés, de azért nem uta
sította vissza, sőt mosolygott hozzá. Hiszen fiatal 
volt és szép, s.nagyon természetesnek vette, ha 
ünnepelték. És ime most mikor a tiszta eszmé
nyi szerelem oly erővel ébredt életre szivében, 

mint amily hatalommal csak egy teljes virágjá
ban levő asszony képes szeretni, most megfagy
va tőle — csak atra akarja fentartani, hogy bo-
szut álljon vele azon a férfin, aki nem akarja 
észrevenni sőt, határozottan kerülni látszik őt. 

Igy történt, hogy a szép hölgy elfogadta a 
háziasszonyi felhívást Alarikó gróf estélyen, a 
rozvágyi fényes kastélyban. 

A. rozvágyi kastély., ahlsfejJMll ^ " f ->*P*{UJK, fftryt M'MWiy atalakkáf 
tott ajtószárnyain vidám' zene szűrődött ki a ju 
niusi meleg éjben. Fogatok robogtak az ivezett 
bejárat elé s már tíz órakor az első emelet nagy
termében együtt volt a megye színe java, mely 
a népszerű gróf estélyen teljes számban meg
jelent 

Edmée Alarikó gróf karján Bétáit végig a 
híres rozvágyi kastély fényesen kivilágított pa-
zarpompáju termein. Edmée csudaszép volt hosz-
szu uszályos estélyi ruhában, szabadon hagyva 
vállait, mig hajában egy egy gyémánt tű csillo
gott A háziúr karján körűlment a teremben csá
bos mosollyal az ajkán és dallamos csengésű 
hangján a bájos olasz nyelven folytatta a társal
gást. Ragyogó tekintete nyugtalanul tévelygett a 
teremben, ahol hiába óhajtotta megpillantani, a 
ki felé ugy vonzotta egy ismeretlen delej. 

Labardv Hugó, ki szintén a vendégek közt 
volt,- követte ókeVpar"Tépessél ttáttabb-mrádva; 
Imádattal bámulta a hölgy könnyed kecses járá
sát A zenekar a másik teremben keringőt ját
szott s a zene dallamai uralkodtak a társaság 
érzelmein. Lavardy gróf távolról nézte a ragyogó 
gyémántot Edmée hajában s ugy követte, — 
mint a hajós a tengeren egy álló csillagot 

át egy elfüggönyözött kis ajtóhoz vezette a 
högyet 

Érdeklik az emlékeim? Kérdé az ajtó előtt. 
Megmutathatom az anyám szobáját azt a szen
télyt, amibe imádkozni járok. 

És felnyitotta az ajtót A hölgy mint egy 
álomjáró lépté át a küszöböt Egy antik gyémánt
tal kirakott-

alacsony bútorokra. A lámpa halvány sugarai 
szivárvány színben törtek meg az ayolfoglalatu 
gyémántkövön. Sárgult brüszeli csipkék borultak 
menyezetté a pamlag felett, mely előtt kis asz
talka állott azon elkezdett, és félbenhagyott női 
kézimunka hevert Alarikó gróf e pamlaghoz ve
zette a hölgyet: 

Foglaljon itt helyet! monda. Nem ült ezen 
azóta senki, bogy az anyára ezt a kézi munkát 
felbenhagyta ..'. örökre . . . Elhoztam hazámból, 
azért hogy az fejezze be a k i . . . Edmée, oh 
Edmée kösse le bársonyos kezével ezt a félig le
vő tüt, amit anyám szent kezei érintettek. 

A Bzép hölgy állt és nézte a szobát mely
nek a legkisebb bútor darabkája is egy letűnt 
szép emlék, talán egy~excentrikus nő regényé-
nyerői beszéli. Minő jelenetek színhelye lehetett 
£z_jk kis. .jmrad.icsgjnjDJMilaszmaság öx 
Bolygó ege alatt. Alarikó kőzelebbflépett a hölgy
höz, szenvedélyes lágy hangon suttogá: 

Edmée, tudna-e szeretni ? Imádom. 
Ezt akarta kérdezni a szentélyben a hova 

imádkozni jár ? — kérdé fagyosan, sértődötten. 
Ezt 1 Azért vezettem ide, hogy ketten le-

Alariko a kivilágított termek hosszú soránnessünk, hog y megkérdezzem hábortalanul, akar-e 
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s humánus intézet nemes céljait azáltal, hogy 
adnak a emi-ncsétli n vakoknak és az általuk 
előállított ipaii eiUtktt e ÚLjbin részesítjük a: 
külföldről lehozott igen tokszokszor silány árnk 
kai szemben, mert szerencsétlen vak embertár
sainkon segítünk, jótékonyságot gyakorolunk és 
pártoljuk hazai iparunkat is. A vakok temesvári 
foglalkoztató intézete készséggel küld ingyen és 
bérmentve kfpts árjrgyjnfkél és a árurendelése

ket megbííható pontossággal teljesili. 

Építési iroda. 

1 kisbirtokosok Országos Föld
hitelintézetének Győri Kirendelt
sége révén földbirtokosok már 
800 koronától kezdve 47,7,-01 
türlcsztéses l.ölcsünliöz juthatnak 
Közvetítési ál] nem számiltatik. 

Drágább kölcsönök előnyösen 
— konverfáltatnik. — 
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Tisztelettel van szerencsénk a m. 
sára hozni, hogy Celldömölkön 

épitető közönség b.g tudomá 
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0 
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építési irodát és vállalatot letesiíeííiin 

0 
0 
0 
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Elvállaljuk mindennemű gazdasági épületek és bérházak tervezé
sét a legkényesebb Ízlésnek megfelelöleg a legmodernebb kivitelben; 
úgyszintén ezeknek természetben való kivételét, valamint körkemencék 
építésiét, csatornázások, átalakítások ér tatarozás! munkalatok elkészité 
sét a legjutányosabb árban. 

A készítendő munkálatok szakszerű és pontos kiviteléért az épí
tészet terén eltöltött hosszas gyakorlatnak kezeskednek, — egyedüli 
töiorekvétrtmk oihr fog lraiiyUln1rhogy~n~n. e - epiteto Közönség I e g-
k é n y e s e b b igényeink is megfelelhessünk. 

A m. t. épitető közönség szíves pártfogását kérve maradtunk. 

kiváló tisztelettel 

Horváth Testvérek 
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P A L M A KAUCSUK 
S A R O K 

•ma cipőim 
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nem oly Q 

özv. Krausz Ipáczné 
(CelláömölJc Főtér.) 

elpőraktaráaak tavaszi és pünkösdi len, 
elegáas cipőnjdonságainak olcsó arai. 
Eszközöljön próbavásárlást, mindezek' 

ről meggyőződik. 

s 
Q dementer naz. A 
O O O O O O O G G O O O O O O 

kömtlves muttr épitéil válallktuók 
C e l l d ö m ö l k , D ö m n l k i - u t c a . 

Sctileiffer ház. 
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Kemenesaljái közgazdasági Hitelbank r. t. 

á r u o s z t á l y a C e l l d ö m ö l k 

a Magyar kir. államvasutak gépgyárának ugy a 

Ganz és Tsa részv. társ. motorosztályának kerü

leti képviselése ét mintaraktára. 

Fióktelepek:. Muraszombaton, Sárváron, Vesz

prémben. Csornán.. Dombóváron, Sopronban, és Zalaegerszegen. 

M i n d e n n e m ű g a z d a s á g i g é p e k é s s z ü k s é g l e t i c i k k e k 

0 

§ 
s 
0 

ih éa legújabb aierkaazetfl. 
közöket, cséplő szerelményeket ugy motor, mint gőz és járgány hajtásra. 
Állandó nagy raktár műtrágya, műtakarmány, zsák, ponyva, olaj, kenőcs, 

kötélnemüek és mindenféle gazdeaági cikkekből. 

k ö h ö g é s , • %amárhóhőgéi, l a 
a u e i M a é s a l é g z o s z e r v b k bájainál 
az orvon kar kiváló eredménnyel alkalmazza a 
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aeadfik a lep exeUemi ée anyagi r isset illető mindennemű 

küldemények. 

Kereskedelmünk. 
góta hangoztatott mondás, hogy a 

magyar ember nem jó kereskedő. A ma 
gyarowzági kereskedelmek kezdettől fogva 
idegen nemzet fiai közvelitték és még ma 
is tekintélyes azoknak a magyarországi 
kereskdők száma, akik bár hosszú évek 
óta a magyar föld kenyerét eszik, még 

Hogy a rendi alkotmány eltörlése 
előtt iiiiert Tiem foglalkozott a magyar 
ember, kereskedéssel, annak többtéle oka 
•van, a mely okok közül a legfontosabb 
de egyszersmind a legjellemzőbb is magá
nak a rendi alkotmány társadalmának a 
•világnézés. A nemes ember nem tartotta 
magához méltó foglalkozásnak a keres
kedést, mert az lealacsonyította volna őt 
azokhoz a jött-ment kufárokhoz, akik ak
kortájban hazánkban a kereskedelemnek 
csaknem kizárólagos faktorai voltak, nem 
nemes ember pedig azért nem kereske
dett, mert nélkülözte a személyes szabad 
ság és a tulajdon felett való feltétlen ren-
délkelkezési képesség jogá'lapotát, tehát 
azt az állapotot, a mely nélkül virágzó 
kereskedelem el sem képzelhető. 

Másik ok, a mely miatt a kereskede
lem csak nehezen fejlődhetett, az volt, 

hogy a kereskedőt nem tartották a tár
sadalom olyan hasznos tagjának mint a 
földmüvelöt, vagy a mesterembert, mert 
azt vitatták, hogy a kereskedő nem állít 
elő uj javakat, hanem jattból él. bogy 
drágábban adja el at a portékát, amit a 
termelőtől olcsó áron beszerzett es ilyen 
formán tulajdouképpen csuk élősködő 
tagja a munkás emberi társadalomnak. 

A nemzetgazdaságtan tüaós búvárai-
nak köszönhetjük, hogy megdöntötték 
ezt a téves nézetet, mely úgyszólván az 
egész "világ kereskedelmére százados bi 
lincseket vert és bebizonyították azt, hogy 
akkor, amidőn a Kereskedő a termelt 
anyagot saját kockázatára elszállítja a 
termelőtől ;a fogyasztó közönséghez, ha 
bár közvetve ugyan, de szintén produk
tív munkát végez, mert azáltal, hogy a 
termelöt megkíméli a szállítás és értéke
sítéssel járó idövesztegetéstől, lehetővé 
teszi, hogy a termelő egyedül és kizáró
lagosak a termeléssel foglalkozhassak és 
ilyképpen szakmájában nagyobb gyakor
latot szerezvén sokkal több és jobb minő
ségű árut állíthasson elő. A fogyasztók 
nak is mgy szolgálatot tesz a kereske
dő Jaz által, hogy a raktárában felhalmo
zott árukkal a kereslet gyors és egyen
letes kielégítését biztosítja. 

' Mikor ezek a tanok a kereskedő 
sztálylyal oaombon fennállott előítéleteket 

eloszlatták, a kereskedelmi élet minden
felé csakhamar feléledt és rövid idő alatt 
minden országban - keletkezett egy szak
szerűen képezett tagokból álló tekintélyes • 
kereskedő osztály, mely a mellett, hogy 
az illető ország gazdasági életének fejlő
dését és a népvagyonosodást jótékonyan 
előwuzdllull,~a^tfznWeiöaesre is nagy" 
hatás gyakorolt. 

Csak mi nem beszélhetünk ilyen ta
tamiit emberekből álló kereskedő osztály
ról. Minálunk aki nem lett iparos, az mind 
valamiféle hivatalnok, cimmel és ranggal 
bíró ur akar lenni. Bizony édes kevés a 
kivétel, mert csak elvétve akad nálunk 

iolyan magyar kereskedő, aki a kereske
delmi élet küzdelmes terén felmerülő na
gyobb feladatok megoldására is mer vál
lalkozni. A legnagyobb rész vagy képte
len, vagy pedig bátortalan a nagyobb 
kockázattal jaró, de egyszersmind nagyobb 
nyerességet is ígérő vállalatok keresztül
vitelére, mert hiányzik nála as önbizalmat 
ébresztő kereskedelmi szakműveltség. 

Az a néhány nagyobb magyarország 
kereskedő ház, a melyeknek vezetői bír
nak valamelyes külföldön elsajátított ke
reskedelmi műveltséggel, csak alig jöhet 

Emlék a mnltbóL 
I r t a : A M A N D A . 

resett, mely szüntelenül foglalkoztassa elméjét 
Majd vadászott heteken ét, — 8 egészen kime
rülten tért haza. Edmée szalonját kerülte: hó
napok óta nem jelent meg nála. Kerülte a Soly-
mosi kastélyt. Nem akart találkozni Edméevel .-
Kitudja mi lakik a szivében! monda magában. 

Volosca Aiarikó" gróf pedlgnapos vendég 
lett Sólymoson. Aiarikó hirtelen és könnyű szer
lel hódította meg a megyét. Rövid idó slatt nagy 
népszerűségre tett szert Az előkelőbb férfiakkal 
mind per .te' barátságot kötött: s az emberi 
természetnek egyik gyöngesége lévén a hinság, 
mindenkinek hízelgett, hogy a dúsgazdag olasz 
gróffal baráti viszonyban állj Igy jobbra-balra 
dicsérték Aiarikó grófot Rajongott érte a megye 
fiatalsága. Kivéve Lavardy Hugó főispánt ki 
kevés szivarét és még kevesebb borát fogyasz
totta az olasz grófnak: mint ami ez életben 
ezerszer történik, két ember gyűlöli egymást an-
nslkUL hory oka'volna arra. 

A fiatal hölgyek és lányos mamák verse
nyeztek kegyeiért de Alariko gróf kitüntetése 
éppen azt érte, a kinek egy csöppet sem hízelgett 

Edmée volt a kitüntetett! 
Aiarikó .csak Edméet látta, a többi úrhölgy 

nem csekély boszuságára. Edméet egy csöppet 
sem ragadta el e kitüntetés, de azért nem uta
sította vissza, sőt mosolygott hozzá. Hiszen fiatal 
volt'és síép, B nagyon természetesnek vette, ha 
ünnepelték. És ime most, mikor a tiszta eszmé
nyi szerelem oly erővel ébredt életre szivében, 

mint amily hatalommal csak egy teljes virágjá
ban levő asszony képes szeretni, most megfagy
va tőle — csak arra akarja fentartani, hogy bo-
szut álljon vele azon a férfin, aki nem akarja 
észrevenni sőt, határozottan kerülni látszik ót. 

Igy történt, hogy a szép hölgy elfogadta a 
háziasszonyi felhívást Aiarikó gróf estélyen, a 
rozvágyi fényes kastélyban. 

niusi meleg éjben. Fogatok robogtak az ivezett 
bejárat elé s már ti* órakor az első emelet nagy
termében együtt volt a megye szine java, mely 
a népszerű gróf estélyen teljes számban meg
jelent 

Edmée Aiarikó gróf karján sétált végig a 
hires rozvágyi kastély fényesen kivUágitott pa-
zarpompáju termein. Edmée csudaszép volt bosz-
szu uszáiyos estélyi ruhában, szabadon hagyva' 
vállait mig hajában egy egy gyémánt tü csillo
gott. A háziúr karján körülment a teremben csá-

< bos mosollyal az ajkán és dallámos csengésű 
hangján a. bájos olasz nyelven folytatta a társal
gást. Ragyogó tekintete nyugtalanul tévelygett a 
teremben, ahol hiába óhajtotta megpillantani, a 
ki felé ugy vonzotta egy Ismeretlen delej. 

Labardy Hngó, ki szintén a vendégek közt 
volt követte őket pár lépéssel hátrább maradva. 
•Imádatta! bániulta a -hölgy könnyed kecses járá
sát. A zenekar a másik teremben keringőt ját
szott s a zene dallamai uralkodtak a társaság 
érzelmein. Lnvardy gróf távolról nézte a ragyogó 
gyémántot Edmée hajában e ugy követte, — 
mint a hajós a tengeren egy álló csillagot. 

át egy elfüggönyözött kis ajtóhoz vezette a 
hölgyet 

Érdeklik az emlékeim? Kérdéaz ajtó előtt, 
Hegmutathatom az anyám szobáját azt a szen
télyt, amibe imádkozni járok. 

És felnyitotta az ajtót. A hölgy mint egy 
álomjáró lépte át a küszöböt Egy antik gyémánt
tal kirakott aranyállványu rózsaszín lámpa hin-

A rozvágyi kastély ablakaiból - fény, i £ - J t e tL«! !ä i 
A y Í ^ 4 ^ " " ; H ^ Í ! , n ^ " ! ? ! ? 5 , ? . . .! a

: „*.í»T' , l a c s o n y bútorokra A lámpa bálvány sugarai 
szivárvány színben törtek meg az ayolfoglalatu 
gyémántkövein. .Sárgult brüszeli csipkék borultak 
menyezetté a pamlag felett, mely előtt kis asz
talka állott azon elkezdett ós félbenhagyott női 
kézimunka bevert Aiarikó gróf e pamlaghoz ve
zette a hölgyet: 

Foglaljon itt helyet I monda. Nem ült ezen 
azóta senki, hogy az anyára ezt a kézi munkát 
félbénbagyta . . . örökre . . . Elhoztam hazámból, 
azért hogy az fejezze be a k i . . . Edmée, oh 
Edmée kösse le bársonyos kezével ezt a félig le
vő tüt, amit anyám szent kezei érintettek. 

A szép hölgy állt és nézte a szobát mely
nek a legkisebb bntordarabkája is egy letűnt 
szép emlék, talán egy excentrikus nő regényé-
nyéről beszélt Minő jelenetek színhelye lehetett 
ez a kis paradicsom, ott, Olaszország örökké mo
solygó ege alatt. Aiarikó közelebbüópett a hölgy-
hözpuzeilvedélyes lágy uangon-' sutlugá r~ 

Edmée, tudna-e szeretni ? Imádom. 
Ezt akarta kérdezni a szentélyben a hova 

imádkozni jár ? — kordé fagyosan, sértődötten. 
Ezt I Azért vezettem ide, hogy ketten le-

Alari'ko a kivíTágitott termek hossza soránhessünk, hog y megkérdezzem hábortalanul, akar-e 
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számításba, mert majdnem kivétel nélkül 
idegen szellemben, idegen nemzetek szo 
kásái szerint akarják fejleszteni a mi ke
reskedelmünket, ami által, sokszor épen 
az ellenkezőt, az elsatnyulást és a minden 
téren észlelhető kereskedelmi pangást 
mozdítják elő. 

Ideje volna, hogy most amikorímagunk 
erejéből, nem egy kapzsi érdekkel küzdve 
még odáig jutottunk, hogy a müveit vi 
lág minden államával kereskedelmi szer 
sődésben állunk, mink is nagyobb súlyt 
fektessuuk ugy a belföldi, mint a kiviteli 
kereskedésre és gyermekeink neveltetési 
irányának megválasztásakor számot ves
sünk azzal a kérdéssel, hogy kegyelem 
kenyéren tengődő uracsra, vagy szorgal
mas és tanultTkereskedóie van-e jobban 
szüksége a társadalomnak. Húzzuk le fia
inkról az urhatnámság feszes köntösét 

II-

zsenge ifjúságuk korában, amikor meg 
nem érzik annak veszedelmes szorításait 
és neveljünk belőlük egyeues gondolko
zású, bátor kereskedőket, akik fel merik 
venni a versenyt a világ bármelyik nem
zetével, mert nem lehet n'z, hogy éppen 
csak a mi fajunk egyedül volna képtelen 
arra, az emberi tevékenységre, amelvrr 
nálunknál sokkal szerényebb szellemi és 
anyagi tulajdonságokkaL szükölkődő-nem-
létnek fiai sikerrel vállalkoznak. 

Tagadhatatlan, hogy az utóbbi né
hány AvtiznH alatt, igy i« imgynn fellen 

.Rendelésszerüen készült-
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dűlt a régi viszonyokhoz hasonlítva ná
lunk a kereskedelem, de másrészt meg 
az is bizonyos, hogy épen a kereskedő
ink sokféle nemzetisége miatt a külföld 
mind a mai napig csak elvétve vesz ró
lunk mint egységes önnálló kereskedő 
nemzetről tudomást és nem is várhatjuk 
ennek az állapotnak a jobbra fordultát 
mindaddig, a mig müveit magyar keres
kedő osztály megteremtéséről nem gon
doskodunk, merj csak igazi magyar ke
reskedők adhatják meg kereskedelmünk
nek a magyar jellegét és csak ilyképen 
szerezhetjük meg a külföld osztatlan 
nagyrabecsülését nemzetünknek ezen a 
téren is. 

— i választások előtt. Az a példátlanul 
álló választási harc, a mely a celldömölki füg
getlenségi pártok között megindult, már kezd 
elmérgesedni. Minden alkalmat igyekszenek a 
pártok felhasználni az ellenfél hátrányára és bo-
szautására. A lefolyt héten járta a kerületet 
nemcsak Maróthy László dr. képviselőjelölt, ha
nem "űstfy Lajos dr. is. Hétfőn este az Ostfy-
piirt korábban érlitzut haza a kuilMUUlról es a 
Maróthy-párt érkezésénél tüntetést rendezett. A 
tüntetés hevében Balassa Jenő dr. ügyvéd abla
kát beverték, mig a kocsin étkező Hetthéssy 
Elek dr orvost néhány suhanc tojissal es kö
vekkel megdobálta. Egy kő erősebb sebet is 
ütött—Hetthéssy homlokán. Az eset* hétfőn este 
fél 11 órakor történt Kedden a szintén este fel 
9 órakor érkező Ostfy-parü kerteseket ezért a 
Maróthy-párt emberei macskazenevei fogadták, 
síppal, trombi ával és abcugolással, valamint 
Marótby éltetésével kisérték végig a városon. A 
tettlegességtől azonban tartózkodtak. A hétfői 
dobálózó fráterokat Krausz Mihály mészáros és 
Porkoláb Mihály dr. kocsisai személyében elfog
ták s megindították ellenük az eljárást. Ki tudja, 
a szerdai választást megelőző napokban még 
hova fejlődik a harc. Kü önben Maróthy László 
dr. pártja napról-napra erősbödik s nagyobb re-
méuynyel veheti fel a harcot Ostfy ellen. Meg
választása úgyszólván bizonyosra vehető. — Ma
róthy László a héten sz összes községekben 
megfordult s az egy Csögle községet leszámítva, 
mindenütt tüntető lelkesedéssel, zajos ovációval 
fogadták. Kocsiját valósággal elhalmozták virá

gokkal s minden községben fehérruhás leányok 
álltak sorfalat és ugy fogadták a népszerű je öl
tét Az a lelkes és Igaz szívből eredő szívélyes 
fogadtatás, amelyben Maróthy Lászlónak körútja 
alkalmával a községekben része volt, biztos jele 
annak; hogy a szerdán megejtendő választás al
kalmával Maróthy László zászlója fog győzel
mesen kikerülni a választási harcból. 

— Kinevezés. Gömbös.Kálmán celldömölki 
szolgabirósági alkalmazottat a ki 1905 óta szol
gálja a vármegyét, Hebst Géza alispán május 
2-án kelt kinevezésével véglegesen alkalmazta 

— Az Iskolák Megnyitása. A vörheny- és 
kanyaró-járvány szüuófélben levén, a róm. kath. 
és izr. népiskolákat bétfőn megnyitották, csak az 
ág. ev. népiskolák, minthogy annak növendékei 
között most is több megbetegedés fordult elő, 
maradtak zárva. A megnyitott iskolákban is csak 
azok a növendékek járhatnak előadásra, a kik
nek lakóházában megbetegedés nem fordult elő. 

— Jótékonysági alapítvány. Kemenesalján 
még nem halt ki teljesen a nagybirtokosságból 

semenessomjéni 
nagybirtokos tízezer koronát tett le alapítványul 
a kemenessömjéni munkaképtelen szegények föl-
segélyezésére. A minap érkezett le az alispánhoz 
e tárgyban a belügyminiszter által jóváhagyott 
alapítólevél,. 

— A posta él a választás. A vármegye al
ispánjának rregkeresésére a soproni m. kir. posta
igazgatóság elrendelte, hogy a választás napján.., 
valamint as ÉSZ megelőző TJ3~"ko"vetö napokon a 
távbeszélő és távírda hivatalokban éjjeli szolgá

llat legyen. Celldömölkön tehát e három napon 
a távírda és telefon éjjeli 12 óráig áll a közön
ség rendelkezésére. 

_ — I d n é a j 4 o z i i ^ A _ n i u i t - 4 i ^ | 
andónii veszekedő két jánosházai félnek, Mar-

i ton Adolf dr.-nak és Kemény Simon tanítónak 
egy bűnügye a szonibathilyi kir. -öivönyzék elé 
főtsrgyalasra. Az eset ugy történt, hogy Marton 
dr. egy nlkalonimnl ugy nyilatkozott Keményről, 
mint a kit a városból kikergetni volna csak ér
demes, inert hitvány sikkasztó. Az ügyben — 
minthogy Kemény köztisztviselő s különben is 
közérdek esete szerepel — a kr. ügyészség 
emelt vádat Marton dr ellen rágalmazás címén. 
A vádat Bárdossy László kir. ügyész képviselte, 
a ki kiemelte beszédében, hogy Marton Adolf dr. 
vádlott, a ki mint orvos a beteg embereket volna 
hívatva meggyógyítani, még az egészségeseket 
is beteggé teszi azzal az i'gólommal, a melyet 
Jáuosbazán eddigi veszekedő szereplesével kel
keltett A bíróság a vádlottat becsületsértés vét
ségeben találta bűnösnek s ezért 200 korona 
péuzbüntetés és a költségekben elmarasztalta. 

enyém lenni? Odaadom szivéért cserébe rango
mat, koronámat, összes kincsemet Legyen nőm! 

Kincsekért és rangért, nem adnám cserébe 
szivemet t — monda a hölgy és igent mondott 

Szerelmet, a legforróbb szerelmet adom rá
adásul. Hiszen azért kérem! 

Nem viszonozhatnám. 
Edmée. Nem élhetek szerelem nélkül, le

gyen enyém. Szeressen. 

ajkáról a legtisztább, legőszintébb vallomás. 
Még alig mondta ki, már is megbánta, mi

kor Alsrikó elsápadva e kijelentésen, közelebb 
lépett • 

A hölgy fölegyenesedett, végtelen büszke
ség kifejezését öltve magára, szemel hidegen és 
keményen néztek: 

Kérem, vezessen vissza a tsrsaságnoz, mint
hogy már megmutatta anyja szobáját, ami való 
ban kedves, szép emlék. Menjünk 1 -

Én nem nyugszom meg e kijelentésén, ki-
áltá hevesen Alsrikó s addig, mig legalább egy 
árnyát nem adjs a reménynek. Nem is távozom! 
Ha tudná, mily forrón szeretem, — monda kö
zel hajolva, szenvedélyes tekintettel; forró lehe
lete a hölgy vállát érte. 

Edmée hátralépett, mintha nagyobb távol
ságot akarna maga és a gróf közt létesíteni De 
e pereben egy férfi áUUtözéiOkéa.Jtarjátnynj-
-tsrahBlgynek és a legmélyebb tisztelet hangján 
monda : 

Engedje méltóságos asszonyom, hogy ko
csijához vezessem. 

Edmée a felindulástól remegve ölté karjá
ba kesét és követte Larardy főispánt, ki sebe
sen vezette ki a teremből. • 

Másnap korán reggel a rozvágyi kastély 
.rapozás bejárata elölt két fogat állott. Két ur 

jött, hogy mint Lavardy főispán szekundumai, 
kihívják Alarikó grófot. 

Szótlanul haladtak fel a szőnyeg borította 
lépcsőn s tekintettek körül a széles folyosókon, 
melyeken mély csend húzódott végig. Úgy vet
ték észre, mintba a mult éj óta, valami különös 
jegges fuvallat lengte volna át a hatalmas épü 
letet: nrntha a félév óta uralkodó fesztelenség 
egy varázsütésrejov.ai.uiit„volna. „Az utócatunok-
ban egy eddig ismeretlen feszes magatartású ko
mornyik fogadta az érkezőket, szertartásosan 
kérve át névjegyeiket 8 kínálva őket a két tám
lánnyal, mig a .nagyméltóságú' urnák be lesz
nek jelentve. 

Hm I Hm I Mondják. — Minő rátartó lett 
egyszerre! Meg akarja mutatni, hogy négy l ' _ 
gal több ága van koronáiénak . . . Sokáig kellett 
várakozniuk. Végre kijött a komornyik és meg
hajtva magát jelenté, bogy s nagyméltóságú gróf 
a dolgozó szobájába várja sz urakat, azonban 
pár percnyi türelmet kér, mig elkölti reggelijét. 

A két ur összenézett: Teringettét, minő 
ceremónia. 

Az olasz komornyik visszavonult Pár perc 
múlva inas jött, hogy Volosca Alarikó gróf szí
vesen látja az urakat. Feltárta előttük az ajtót 
s beléptek Alarikó dolgozó szobájába, a hol a 
nagy meglepetés visszahökkenté ókét Az iratok
kal borított iróasztalhoa t'm'BTkfyl^-msgas-BZÍ 
kár alakú öreg ur állott, nemes vonású halvány 

'arcán, lengő hófehér szakállal és még mindig 
fényesen ragyogó, eleven nyílt tekintetű sötét 
szemekkel. Barátságosan tekintett a belépőkre 
és el nem rejtette mosolygását, látva az urak 
leleplezeilen megdöbbenését. 

Volosca Aalarikó grófhoz volna szerencsénk, 
kérdek egy különös gondolattól meglepve. 

Della Volunta Volosca Alarikó gróf vagyok, 
Rozvágy uj birtokosa I — felelte nyugodtan az 

S.eg gróf. 

És igy, akit mi keresünk, a ki Jfél év óta 
bitorolta a fényes nevet . . . • 

Az az én kedves öcsém, a ki már többször 
visszaélt bizalmammal és jóságommal. ' - •• 

Bocsásson meg gróf ur 1 — monda as 
egyik ur, udvariassan, hogy tévedésből alkalmat
lankodtunk. Jövetelünk célja volt, az ál Alarikó 
gróftól számon kérni ftms sértést, mely 
estélyen egy flatalTiOlgy, barátunk, gróf Lava 
Hugó főspáu menyasszonya ellen elkövetett. 

Még ez is 1 Nevem alatt egy hölgyet mert 
megsérteni I — kiáltat az öreg ur és arcáról pil
lanatra eltűnt ama bánatos kifejezés, mely jel
lemezte s helyét harag és megvetés váltotta fel. 
Foglaljanak helyet, uraim I — kezdé, aztán a* 
Íróasztal előtti támlámba dőlve és helyet ma
tatva a két urnák. — Némi kis felvilágosítással 
tartozunk egymásnak. Önök már megadták, most 
rajtam a sor A kit önök párbajra kihívni jöttek, 
a neve csakugyan Volosca Alarikó. Elhunyt test
véremnek a fia, kit könyörületességból magam
hoz vettem, neveltem, azonban csekély eredmény-
nyél . . . Örökölte atyja szenvedélyes, könnyelmű, 
tékozló természetét.. . Most is, mint előre küld
tem, bogy uj birtokomat renbe szedve, kénye
lemmel fogadjon, ő e helyett a nevemnek ugyan
csák kevés tisztességet szerezve, kiadja magát • 
kastély uj urának és még egy hölgyet is, meg 
mér sérteni. Mondhatom uraim sajnálom és res
tellem . . . 

Óh kérem . . . 
Az öreg gróf elutasító kézmozdulatot téve, 

folytatta: 
Tegnap as éjjeli vonattal érkeztem meg a 

Süti fürdőből és bérkocsin ép akkor értem nj ott
honomba, midőn sz estély javában folyt A meg
hívott vendégek iránti tekintetből, nem enged
tem zavarni as estélyt és megtiltám a szolgák
nak, hogy megérkezésemet elárulják. Csendesen 
feljöttem a szobámba és gyönyörködve hallgat-

http://jov.ai.uiit


1910 

— Hitelezői csalás. Szénási Miksáné János-
lázai lakos kávés a mnlt évben Üzletét eladta 
Fischer Mórnak, mert az rosszul jövedelmezett. 
A Fischer Kórtól kapott 3000 koronát pedig el
költötte, dacára annak, hogy több hitelezőjénél, 
igy Vázsonyi Gyula budapesti cégnél is, kiegyen
lítetlen számlái vottak. A hitelezők erre Szénási
nét hitelezői csalás miatt feljelentették a tör
vényszéknél, a mely vádlottat a csalás vétségé
ben találta bűnösnek s ezért hét napi fogházra 
Ítélte. 

KEMENESVIDÉK. május 29. 

élPthi^»iM e^!Í 0ííí l ,„ i ' í l* T? i k , é*- J Elsőrangn resztettek fel minden reggel, ezzel ébresztettél 
életbiztosító társaság városunk es környéke ré
szére fóügynököt keres, kinek tekintélyes jövedel-

- Katonai lóavató.bizottság. Vasvármegye 
főispánja, Békássy István dr. a honvédelmi mi
nisztérium leirata folytán a celldömölki és sár
vári lóavató bizottságok elnökévé Végh Endrét 
nevezte ki. A vármegye legutóbbi közgyűlésén 
annak tagjaivá Kiss Gyulát, Vidos Józsefet, 

Okolicsányi Dénest és Krelka József állatorvost 
választottá meg. 

- Titusz-eset CeUáömölkön. 
érkezeit Jelentés szerint Hegyi Endre 

Celldömölkön tífuszban megbetegedett 
- Az országgyűlési képviselők választását 

Vasvármegye központi választmánya június 1-ere, 
szerdára tűzte ki. A celldömölki járás választó
kerületébe megválasztattak: választási elnökül 
Berzsenyi Dezső ügyvéd, helyetteséül Brunner 
Ferenc dr., a szavazatszedő küldöttségek elnök
helyetteséül 
Endre:-

Niczky Ferenc gróf és Károlyi | r i ' ' 

met biztositana. Szíves ajánlatok: Életbiztositási 
képviselet jelige alatt Garai Koméi hirdetési iro
dájába, Budapest, VI., Vörösmarty utca 73 
szám alá kéretnek. S. 

— i budapesti repülőversenyek. A június 
o-en kezdődő repülő versenyekre a nevezések 
határideje szombaton délben lejárt A Magyar 
Acro-Club igazgatósága a jelentkezők közül a 
következőkjievezését fogadta el véglegesen. Kül
földiek: Amárigő {Sommer biplán) Gielovuci 
(Sanchez besabiplán.) Chavez (Farman-biplán.) 
Dnray (Farman-biplán.) E6mov (Farman-biplán.) 
Engelhardt (Vright-biplán.) Etrich (saját szerke
zetű monoplán) Fray (Sommer-biplán.) Ilner 
(Etrich-monoplán.) Judlorot (Farman-biplán.) Kinst 
(Farman-biplán.) Krastel (Bleriet-monoplán.) Lat
nam (két Antcinet monoplániiajjjjahianc- (kétI 

AjszolgaJvkóJillíuaot De' 
" — 'la Roche bárónő (Voisin biplánnal.) Rougier (Voi-

sm biplán.) Piehov (saját rendszerű monoplánnal.) 
Steinbaek (Grade-monoplán.) Wagner Hauriot-
monoplán.) WarchslovBzky Adolf (saját rendszerű 
biplánnal.) Wianiesers (három Antoniette-monop-
lán.) Schináler (saját szerkezetű monoplánnal. 
Magyarok: Penkála Ede, Grusz József, Báró 
Strollendrof Henrik, Száries János, Szatke Fe-j 

— Korcsmaengedélyezés. Rábakecskéd köz
ségben a pénzügyminiszter a_ korcsmák számát 
egyről kettőre felemelte. 

Léptess. Pápóeközsegbenaj^ 
inótriépfcuél kuuslatattTA vésze-lézer koronába kerül, csupán a repülőgépek el-lyes járvány meggátlására az óvóintézkedéseket 

megtették. 
— Felvétel a pápai ref. leánynevelő-intézetbe. 

A pápai rer. leánynevelő-intézet (polgári leányis
kola es tanítónőképző) internátusába június hó 
25-ig keU felvételért folyamodni. Az internátust 
ellátási dij 500 K., félkedvezményes díj 450 K., 
kedvezményes dij 400 K., mely utóbbi kedvez
ményekben ref. vallású, szegénysorán, jómagávi-
seletü és szorgalmas növendékek, elsősorban a 
dunántúli egyházkerületben lelkész és tanító-le
ányok részesülhetnek. Elsó alkalommal történő 
jelentkezésnél a telvételi kérvényhez csatolandók: 
1. születési, 2. ujraoltási-. 3. polgári iskolai fel
vételért folyamodóknál négy elemi, tanítóképzőbe 
folyamodóknál négy polgári vagy felsőbb leány
iskolái osztály elvégzését igazoló bizonyítvány, 
4. tanítóképzőbe pályázóknál ezenkívül a lelki 
és testi épségét igazoló bizonyítvány. A kérvé
nyek a nt és tek. főiskolai igazgatótanácshoz 
intézendők 8 az intézet igazgatóságához Pápára 
küldendők. . 

tam a szép magyar zenét. A mint reggel felé a 
vendégek távozása ntán Alarikó megérkezésem
ről értesült, jónak látta üdvözlet helyett hamaro
san elutazni. Hová utazott,aztelfelette megmon
dani, de hiszem, hogy nem 7?s7 merészel 
szemeim elé kerülni. Mondják meg uraim ked
ves barátjuknak, hogy ifjabb Volosca Alarikó 
jrróf, hazájában már eljátszotta párbajképességét 
és egy önérzetes gavallér jobban teszi ha itt 
sem viv meg vele. Menyasszonyának pedig ad
ják át üdvözletemet és biztosítsák, hegy Della 
Volunta Volusca Alarikó gróf, soha életében nem 
sértett meg egy hölgyet sem. Mindig feltétlen 
tisztelője volt a nőknek. 

A Z öreg gróf klasszikus arcára ráborult as 
a bizonyos méla árny, a mely az élet rég lazaj-
lott tragédiája után, fenn szokott maradni em
lékül . . . 

(Vége.) 

Virág Ttgj . 

Virág vagy, melyet_a kertész j 
Nem véd, nem takar. 
Szép vagy lelkem ideálja, 
Bárha tép vihar. 

Durva kezek érinthetnek, 
Szépséged múló, 
De szűzi lelked varázsa 
örökkévaló. 

Seify István. 

.renejtokor-jforig^ 
Mihály, Lorenc Vladimír, dr. Ku dor. Székely 

tassy Ágoston, Zsélyi Aladár, Herceg Ernő, j|or-
váth Ernő, Adorján János. A közönség részéről 
tömegesen jönnek az előjegyzések jegyekre. A 
rákOSI i r i r a t - n r l A r Á r a n m á r -> k a n i ^ . ¿11 

helyezése százhúszezer korona költséggel jár. 
Vidékiek, a kik a repülő versenyre jó helyet 
akarnak biztosítani maguknak, előjegyezhetnek 
jegyet a Nemzetközi Repűlőverseny Intézóségé 
nél, Budapest Vigadó. 

— ' I f i kalapokat diszit, alakit a legutolsó 
fővárosi divat szerint ízlésesen és igen olcsó árak 
mellett az elismert kitűnő divatárusnő: Friedrích 
Mariska, Budapest VI. Vörösmarty utcaj<8. Ele
gendő néhány magyarázó sor kíséretében a 
kalap beküldése. Levelekre dijdalanul ad felvilá
gosítást 

— Ásványvizeink sikere. Az utóbbi időkben 
a magyar ásványvizek lépésről-lépésre elhódítják 
a külföldi ásványvizek által dominált területeket 
Ez a közgazdaságUag és egészségügyileg örven
detes esemény onnan datálódik, hogy a Magyar 
ásványvíz forgalmi és kiviteli r. t , budapesti cég 
nagy áldozatok árán minden magyar városban 
lerakatot létesít és az árakat lényegesen redu
kálta. Felhívjuk t olvasóink figyelmét fenti cég 
által városunkban létesített lerakatra, ahol a ki-
tünőbbnél kitűnőbb magyar ásványvizeket palac
konként is árusítják. 

C S A R N O K . 
áz üstökös problémája. 

Két törzsvendég beszélget a kávéházban. 
Az olvasó eltalálta: az üstökösről beszélgetnek. 

— Kimúlt május 18, elmúlt május 19, 20. 
21, 22. stb., de az üstökösnek sem a magját, 
sem a csóváját nem láttam. Maga látott valamit? 

— Épen ugy nem láttam semmit, mint 
maga. Mondhatom magának, mióta ez az 
várás folyik, annyi a gyötrelmem és á szenvedé
sem, hogy a bosszunap ahhoz képest semmi sem., 

— Ne mondja, ne mondja. 
— A féleségem tudományos magyarázatot 

kíván tőlem az üstökösről. Követelte, hogy bizo
nyítsam be, hogy nem fog elpusztulni a világ. 
A gyerekek reggel, délben, este as üstökössel 
maceráltak. Képzelheti; magúk a csillagászok sem 
tudnak semmi bizonyosat az üstökösről, hát.ho-| 
gyan csevegjek én, a szolid, a jól nevelt család
apa erről a témáról? 

— Igaza van. Mi hatökrök vagyunk ehhez. 
De legalább megnyugodhatunk, a csillagászok is 
azok. Egyik azt mondja, hogy átmentünk már a 
csóváján, másik azt módja, hogy nem -mentünk 
á t Kétségbeejtő bizonytalanság! . 

— En már teljes szivemből utalom az Üs
tököst Nem is szeretek hallani róla. A mennyi 
szenvedésem nekem volt! A gyerekek, u asz-
szony. Egy éjjel sem hagytak aludni. , Papa gye- " 
rünk az üstököst nézni"! Ezzel a kiáltással éb-1 

fel minden ebéd ntán éa ezzel ébresztettek fel 
a legéjszaka a legjobb álmomból. 

— Szegény ember! 
— Hiába volt minden védekezésem, nem 

használt semmi. Megtettem azt, hogy éjjel fele
resztettem egy kivágott papíros sárkányt és rá
fogtam becses családom előtt, hogy as az üstö
kös. Nem sikerült A feleségem észrevette tur-
piságomat és kijelentette, hogy vagy valódi 
üstököst matatok neki, vagy legyek elkészülve 
rossz abra. 

— Ilyen veszedelmes asszony a felesége ? 
— Ha ő valamit a fejébe vess annak meg 

kell lenni. 
H i ° * " glÉÉ flffliki «tm látta M I Bntff 

Beszélhet maga annak. Ö azt mondja, 
hogy az én ügyetlenségemen és tudatlanságomon 
múlik, hogy ő nem láthathatja az üstököst Műi
dig az égboltnak azon a részén keresem, a hol 
nem jelenik meg. Hogy ez is csak azt bizonyít
ja, hogy rossz tanuló voltam az iskolában, mert 
nem, uiiiiiltjiin miig alii|inniin n rrdTTiigiiíitiiiint 

— De most már maga is kivághatja a trom
fot Vigye haza a lapokat és mutassa meg a fe
leségének, hogy a csillagászok sem látták még 
a Halleyt, azok sem tudják, hogy átmentünk-e 

gyakorlótéren már Jigjiangár áll kémen, |a csóváján, RgyrrltBrnrri~î  megje
lent-e az üstökös, sőt adja be neki, hogy egy 
csillagász eltévesztette a dátumot, nem is az idén 
kellett, hogy megjelenjen, hanem csak jövőre fog 
megjelenni az üstökös. Igy legalább egy évig 
magának is nyugalma lesz a feleségétől. 

— Magának igaza van. Tényleg be fogom 
adni ezt a mesét az asszonynak és a gyere
keknek. 

— Egész bátran megteheti. Én is ugyanezt 
mondtam a feleségemnek és azóta eszébe sem 
jut az üstökös. 

— Maga egy finom családapa! 
— Mit hagyjam magam kínozni ? Én egé

szen röviden intéztem el a Halley sorsát. És el
végre nem lehet tudni, hogy nincs-e igazam t 
Hátha eltévesztette valamelyik csillagász a dátu
mot? Fogadja meg a tanácsomat és adja be ezt 
a mesét feleségé őnagyságának és fizesse ki a 
feketémet, amiért ilyen jó tanácsot adtam önnek. 

— Megpróbálom ezt a mesét De ha nem 
sikerül, kijelentem, hogy holnap visszafizeti a 
feketét. . , i , 

(Csörömpöl a pincérnek.) 

Tanító arak figyelmébe L 
Eigler féle kitűnő 
minőségű vizsgalapok 
100 drb. 1 K. 40 fillér. 

••"•^'könyvnyomda 

| papir kereskedésében D e v e c i e r , Q 

Baross-utca. 

I 1 kisbirtokosok Országos Föld
hitelintézetének Győri Kirendelt
sége révén földbirtokosok már 
300 koronától kezdve 47,%-OJ 
törlesztéses kölcsönhöz juthatnak 

Közvetítési dij nem számíttatik. 
Drágább kölcsönök előnyösen 

konvertáltatnak. 



l t l O . KEMENESVIDÉK május 29. 

1817/1910. tkv. 

... Árverési hirdetmény kirónál 
A celldömölki kir. járásbíróság, mint telek

könyvi hatéság közhírré teszi, hogy Finta Samu 
alsósági lakos végrehajtatónak ismeretlen helyen 
tartózkodó Finta Sándor volt alsósági lakos elleni 
258 korona tőkekövetelés és járulékai iránti vég
rehajtási Ügyében a celldömölki kir járásbíróság 
területén lévő az alsósági 420 sztjkvi I . 1. 2. 
sor. 202 'és 343 hrsz. alatt felvett, udvarral és 
kerttel biró 122. számú hasból s a zsellér ká' 
posztósban levó káposztásból álló ingatlanoknak 
Finta Sándort illető fele részére 964 kor. 70 fill 
megállapított kikiáltási árban az árverést elren
delte és bogy a fentebb megjelölt ingatlan 
Jpio évi június hó I4. (tiztnnégy) napján délután 
3 órakor Alsóság községházánál megtartandó 
nyilvános árverésen eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat
lan becsárának 10 % ál készpénzben, vagy az 
1881. évi LX. tc 42. §-ban jelzett árfolyammal 
számitott és az 1881. evi november hó 1-én 
8333 sz. a. kelt igazangilgyniini^ti-ri rendelet 8. 
§-ban kijelölt óvadékkvpeB értékpapírban a ki
küldött kezéhez letenni, avagy az 1881 évi LX. 
tc. 170 s-a értelmeben a bánatpénznek e bíró
ságnál előleges elhelyezésről kiállított szabály
szerű elismervényt áts/.olgaltatni. 

Celldömölk, 1910. évi május hó 2 
----- A lór. jbir4gái, 
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Építési irodai 
Tisztelettel van szerencsénk a in. t. épitető közönség b." tudoiná 

sara hozni, hogy Celldömölkön* 

építési irodát és vállalatot létesítettünk'.; 
Elvállaljuk mindennemű, gazdasági épületek és bérházak tervezé

sét a legkényesebb ízlésnek megfelelöleg a legmodernebb kivitelben; 
úgyszintén .ezeknek természetben való kivételét, valamint körkemencék 
építészet, csatornázások, átalakítások é r tatarozás! munkálatok elkészítő 
sét a Iégjutányusntib árban. 

A készítendő munkálatok szakszerű és pontos kiviteléért az épí
tészet terén eltöltött hosszas gyakorlatnak kezeskednek, — egyedüli 
tőtörekvétünk oda fog irányulni, hogy a n. é. épitető közönség l-e g-

e s e b b igényeink is megTelelhéssunlt. 

0 
0 
0 

3AKT 
HRABORSZKY kir. 

Í^HAsk^lnr^Tárásbiró. 
telekköny vezető. 
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. . . . . 

kőműves mester építési váliUknék . Á 

| A C e l l d B i t i S I k , D 8 m ö l k i « u t c a . Q 
g Schleiffer ház. Q 

A ra. t. épitető közönség szives pártfogását kérve maradtunk. 

kiváló tisztelettel 
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KAUCSUK 

Alkalmi bázeladás. 
Celldömölkön, a Sági ntcában egy kitűnő 

karban levó, mintegy 500 négyszögöl területtel 
biró lakóház szabad kézből eladó. Az ingatlanon 
van 11 lakószoba. 5 konyha, több előtér, parkí
rozott udvar, gazdasági és gyümölcsös kertek, 
ólak, kocsiszín és minden egyéb mellékhelyisegek. 

Az ingatlan eladásának közvetítésére alul
írott felkéretvén, értesítem a házat venni szán
dékozó közönséget, hogy ezen alkalmi házvétel-

szérezm el ne mulassza, mert cías*' 
érdekében cselekszik, amikor pénzét gyümölcsö
zően, nagy hasznot hajtó ingatlanba fekteti. Az 
ingatlan üres telke építésre is alkalmas. 

Értesítést bármely napon szívesen ad, és 
levélbeni megkeresésre azonnal válaszol 

Bakonyi Imre 
Celldömölk, Kiss-utca 9. 
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Kemenesaljái-közgazdasági Hitelbank r. t. 
á r u o s z t á l y a C e l l d ö m ö l k 

a Magyar kir. államvasutak gépgyárának ugy a 

Ganz és Tsa részv. társ. motorosztályának kerü

leti képviselése és mintaraktára. 

Fióktelepek: Muraszombaton, Sárváron, Vesz-

Dombéváron, Sopronban, és Zalaegerszegen. 

s z ü k s é g l e t i c i k k e k 

prémben, Csornán 

M i n d e n n e m ű g a z d a s á g i g é p e k é s 

r a k t á r a . 

Ajánlja a legjobb és legújabb szerkeszetü vetőgépeket, talajmivelő esz
közöket, cséplő szerelményeket ugy motor, mint .gőz ésjárgány hajtásra. 
Állandó nagy ráktár miitragya, mütakarmány, zsák, ponyva, olaj, kenőcs, 

kötélneműek és mindenféle gazdesági cikkekből. 

A z orvosi kar által alantra. 

Gümőkóp (tüdóbajok), légzőszervi bán-* 
t a l m a k , szamárköhögés, influenzánál. 

1 A M BOSSBU IdSn k e r e s z t ü l k ó h B r é i 
b t n t n l m a i b a n szenved. 

B. M i r n ) : i , . , i k i k i k peac-burutban « M n » M -
n*k , - ö r r o l l o .Roífas t" i l l a t r u v i d Időn 
ba l f l l m e g g y ó f y u l n a k . 

B. Anat m á b a n •aonvado'k m á r r ö v i d hasz-

Kl haaználjon Sirolinl? 
nalmt o t á a l é n y e g e s k o n n y a b b f i U i i 
é r e z n e k . . . . . 

. Bkrofo laa , m I r i g T d t i z i . i d a . o i . wwa-*• 
or rha ru toa r r e r m o k o k n e k r e n d k í v ü l 
fontos s t a r sTslroHn. 
A táplálkozást M s j b l D olösegitL 

Csak erodeü csorangoiilsu S I R O L I N „í,ocho"-t kérjttnk éa pótszerekot hataroiot-
tan utasítsunk vissza. 

Strolin irodalmat ^ kívánatra ingyen és bérmentvo küld 

F . H o f f m a n - L a Roche & Co. Basel (Schweiz) Greuzacb Baden 

Nyomatott a liadótulajdwioB ,VörÖ8mai^*-könyvniomda éa hirlapkiadó-vállalat gyorssá] tóján DevecBerben 1910. 
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